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1 – PILAR BRUSINT

- Soy Pilar Brusint del Olmo, tengo 82 años, 3 hijos y 7 nietos, la maravilla del mundo.

My name´s Pilar Brusint del Olmo; I´m eighty-two years old; I´ve got three children and seven grandchildren, wonders of the world.

- Soy alegre, sincera y paso la vida lo mejor que puedo, alegrando a los demás.

I´m cheerful, sincere and I spend my life as well as I can manage, making others feel happy.

- Hace 7 años mi hijo me regaló en Navidad una caja de pinturas “para que hagas comiditas”. Yo he seguido haciendo comiditas hasta hoy, y ahora es como si tuviera un restaurante.

Seven years ago, my son gave me a painting set for Christmas “to cook meals”. I´ve kept on cooking since then and now it’s like owning a restaurant.

- Pinto cuadros de Sorolla, Rusiñol, Degas, Monet… 

I paint paintings by Sorolla, Rusiñol, Degas, Monet…
- Según los voy terminando, vienen mis hijos y me los llevan.

As soon as I finish them, my children come and take them away.

- Yo vivo para ellos.

They are my life.
- Vivo muy a gusto y yendo a clase soy completamente feliz.

I have a comfortable life and I'm absolutely happy attending classes.
2 – DIEGO LABRADOR

- Diego Labrador.
Diego Labrador.

- Simpático, algo tímido, alguien a quien la gente puede querer si le conoce bien.

Nice, a bit shy, someone people would love if they get to know him well.

- De pequeño me gustaba pintarrajear papeles. Con esa manía he ido creciendo y ahora es mi mayor afición.

As a child, I liked daubing papers. I´ve grown up with that funny habit and now it´s my favourite hobby.

- No sé si es impresionista, pero cuando me alejo de la pintura veo más detalles que si me acerco. 

I don´t know if it’s impressionist, but when I get away from painting I see more details than getting closer.

- Depende del día. Cuando estoy contento, me siento a gusto pintando; cuando estoy enfadado, me desahogo; y cuando estoy triste, me olvido de lo que me pasa.

It depends on the day. When I´m happy, I really enjoy painting; when I´m angry, I vent my anger and when I´m sad I forget what´s wrong with me.
3 – LINDA TRAYCHEVA

- Linda.

Linda.
- El azul.

Blue.

- El rosa.

Pink.

- Todos me gustan.

I like them all.

- Jugar con mis juguetes.

Playing with my toys.

- El año pasado fui a Marbella.

Last year I went to Marbella.

- Bulgaria.

Bulgaria.

- Vivo allí.

I live there.

- No hablan muy rápido.

They don’t speak very fast.

- Dibujo y juego con mis primos.

I draw and play with my cousins.

- Uno es mayor y el otro es más pequeñito: tiene dos años.

One is older and the other one is younger: he’s two years old.

- Danny y Miki.
Danny and Miki.

- Me gustan los dos.

I like them both.

4 – ANTONIO GIMENO

- Soy Antonio, un ser humano muy orgulloso de ser madrileño.

My name´s Antonio a human being very proud of being from Madrid.
- Lo que más me gusta es investigar en nuevas técnicas, dar con un nuevo disolvente de pintura, dar una pincelada distinta…

The thing I like the most is looking into new techniques, finding a new paint solvent, add a different brushstroke.
- El color que más me gusta, con perdón de mi profesor, es el blanco, por la contradicción de ser acromático, la suma de todos los colores y el más luminoso de todos.

My favourite colour, with my teacher´s permission, is white, due to the contraction of being achromatic, the addition of all the colours and the brightest of all.

- Goya, por la sinceridad de sus retratos, que no intenta camuflar. Si un tío le resulta antipático, le pinta antipático. Pinta la realidad como es. Incluso la tragedia de sus pinturas negras. También me gusta mucho Francis Bacon, pues une lo abstracto y lo concreto.

Goya, for the truth of his portraits he doesn´t try to disguise. If someone seems nasty to him, he paints him nasty. He paints reality as it is. Even the tragedy of his Black Paintings. I also like Francis Bacon very much, as he joins abstract and figurative art.
- Mi familia es el mejor regalo que me ha dado Dios.
My family is the best gift God has given me.

5 – LAURA PÉREZ

- Soy Laura Pérez, tengo 18 años y me encanta dibujar.

My name´s Laura Pérez, I´m eighteen years old and I love drawing.

- Una persona natural, sencilla y que es como es.

A natural person, simple and someone who is as she is.
- Especialmente Kandinski.

Mainly Kandinski.

- Relajación. Me evado de lo demás.

Relax. I get away from all the rest.

6 – OLGA ESTEVEZ

- Olga.

Olga.

- Soy alegre, trabajadora y tímida. Me gusta pintar y hacer deporte.

I’m cheerful, hard-working and shy. I like painting and doing some sport
- El azul porque es un color que se ve mucho y el rojo porque es intenso. 

Blue because it’s a very flashy colour and red because it’s intense.

- Modigliani, Picasso y Velázquez.

Modigliani, Picasso and Velázquez.

- Me gusta el circo y lo práctico: el rulo, el trapecio, malabares y muchas cosas más.

I like circus and practical things: rollers, trapezes, juggling and many more things.

7 – RICARDO LÓPEZ LIMÓN

- Soy un pintor.

I’m an artist.

- Los demás me ven unas veces simpático, otras borde, otras muy serio y otras muy alegre.

The way they see me is sometimes as someone nice, some others wicked, or very serious or hectic. 

- Soy inseguro, inestable y un poco caótico.

I’m insecure, unpredictable and a bit chaotic.

- De mayor quiero ser libre.

When I grow up I want to be free.

- No tengo colores favoritos. Mis tres pintores favoritos son Ribera, Velázquez y Rembrandt.

I don’t have any favourite colours. My three favourite artists are Ribera, Velázquez and Rembrandt.

- No creo en la inspiración. Soy muy trabajador.

I don’t believe in inspiration. I’m very hard-working.

 - Ser padre lo es todo para mí porque creo que no hay nada más grande que la creación de una vida, casi tan grande como la muerte.

Being a father means everything to me because I think there’s nothing greater than the creation of a life; it’s almost as great as death.

8 – CARMEN ALONSO CÁNOVAS

- Carmen Alonso Cánovas. Tengo 27 años.

Carmen Alonso Cánovas. I’m twenty-seven years old.

- Responsable, con ratos de creatividad.

Responsible, with moments of creativity.

- Me gustan mucho Picasso, Gustav Klimt,  aunque está muy sobado, y Goya.
I really like Picasso, Gustav Klimt, although he’s a bit well-worn and Goya.

- Preocupación, ilusión y, a veces, angustia.

Worries, illusions and, sometimes, anguish.

9 – SERGIO LIPÚZCOA

- Sergio.

Sergio.
- Cinco.

Five.

- Mi cuarto.

My bedroom.

- Una cama, un armario y disfraces.

A bed, a wardrobe and disguises.

- Me gusta disfrazarme de Spiderman porque es un superhéroe.

I like disguising myself as Spiderman because he’s a superhero.
- Telarañas.

Cobwebs.
- Batman.

Batman.
- Negro y gris.

Black and grey.

- Me hermana.  //  (O ES ¿MI HERMANA?)
It makes me feel reunited //              My sister.
- Leire.
Leire.
10 – NORA FERNÁNDEZ

- Soy Nora Fernández.

My name´s Nora Fernández.
- Soy una mujer muy empática. Me gustan la vida y la gente.

I’m a very sympathetic woman. I like life and people.

- Cariñosa, cercana, divertida, nerviosa y sensible.

Caring, close, funny, edgy and sensitive.

- Soy psicóloga y la soledad está presente en las vidas de todos mis pacientes.
I’m a psychologist and solitude is present in the lives of all my patients. 

- Pintura realista.

Realistic painting.

- Es como acariciar la realidad con las pinceladas y con el color.

It’s like stroking reality with brushstrokes and colours.
- Monet, Renoir, los impresionistas, los prerafaelistas y Millais.

Monet, Renoir, impressionists, prerrafaelists and Millais.

- Mucho júbilo, me siento feliz, me libero.

Much joy, I feel happy, I set myself free.
11 – GABRIELA LUNA

- Soy Gabriela Luna, tengo 23 años, vivo en Madrid y he estudiado diseño de moda en Londres.

My name’s Gabriela Luna. I’m twenty-three years old. I live in Madrid and I’ve studied Fashion Design in London.

- Givenchy, Lanvance, Jean Paul Gautier, Chanel y Mark Jacobs.
Givenchy, Lanvance, Jean Paul Gautier, Chanel and Mark Jacobs.

- Me gustaría trabajar primero para un diseñador grande y más adelante crear mi propia firma.

I would like to start working for an important designer and later on I’d like to create my own firm.
- Estoy creando una colección. Me he inspirado en el moho y la putrefacción.

I’m creating a collection inspired by mould and putrefaction.

- Me gustaría hacer pasarela en París. Ni España, ni Londres, ni Milán, ni Nueva York. A mi me gusta París.

I’d like to catwalk in Paris. Nor in Spain, London, Milan, New York. I like Paris.
12 – BELTRÁN DÍAZ

- Me llamo Beltrán y tengo 6 años.

My name’s Beltrán and I’m six years old.

- Voy a estudiar animales y ahora el cuerpo.

I´m going to study animals and now the human body.

- El león.

Lions.

- Porque es feroz.

Because it’s fierce.

- Me gusta Patricio.

I like Patricio.

- Es el más gracioso.

He’s the funniest one.
- Me gusta el naranja, el negro, el azul claro y el azul oscuro.

I like orange, black, light blue and dark blue.

- Futbolista.

A footballer.

13 – YULIA PESKOVA

- Soy una persona. Me llamo Yulia.

I’m a person. My name’s Yulia.

- No sé cómo me ven.

I don´t know the way they see me.

- ¿Cómo soy? Es muy difícil decirlo. Simplemente vivo y ya está.
What am I like? It’s very hard to say. I simply live and that’s all.
- Me están enseñando a pintar una cosa muy bonita: la Vía Láctea.

They are teaching me to paint a very beautiful thing: The Milky Way.
- Me gustan las cosas del mundo antiguo, de Grecia y de Egipto.

I like things from the Ancient Times; Greece and Egypt.

- Mi país es Rusia y sus colores son azul, blanco, verde y gris.

My country is Russia and its colours are blue, white, green and grey.

- En este momento no tengo deseos.

By now, I have no wishes.

14 – PEDRO MANUEL VINACHES

- Pedro Manuel Vinaches.

Pedro Manuel Vinaches.
- Alguien normal y corriente que busca hacerse un hueco en el mundo del Arte.

A simple and plain person in search of his own place in the world of Art.

- Yo me veo como alguien sencillo y honesto.

I consider myself a straightforward and honest person.
- Me muestro tal como soy.

I act as I am.

- Me gusta la animación porque es dibujo en movimiento, es añadir a la pintura una dimensión más.

I like animation as it’s drawing in action; it’s adding a new dimension to painting.

- Me gustan las primeras películas de Walt Disney porque están hechas de una forma muy artesanal. Todo está muy detallado, muy trabajado para poder llevar el dibujo a la vida.

I like the first Walt Disney films because they´re made in a very handcraft way. Everything is very detailed, deeply worked in order to bring drawing into life.
- Yo soy así y hablo poco.

That’s the way I am and very quiet.

15 – ARIETA ZANÓN

- Me llamo Arieta, tengo 7 años y me gusta pintar.

My name`s Arieta. I´m seven years old and I like painting.
- Porque me entretiene mucho y los dibujos tienen mucho color.

Because it’s very entertaining and pictures are very colourful.

- El rosa y el verde.

Pink and green. 
- A vestir a las muñecas.

To dress dolls up.

- Patricio y Calamardo.

Patricio and Calamardo.

- Hace muchas tonterías y es muy divertido.

He always comes up with silly things and he’s very funny.

- Las Munch.
The Munches.
- Son hadas y salvan el mundo.

They are fairies and they save the world.

16 – IRENE MACARRO

- Irene Macarro.

Irene Macarro.

- Me gustaría ser una persona muy serena y tener control sobre mi mente para estar alegre y feliz.

I would like to be a very calm person and have mind-control to be cheerful and happy.

- Pinto fundamentalmente porque me hace estar en el presente. Me interesa mucho lo que tiene que ver con lo reconocible.

I mainly paint because it makes me feel here and now. I´m very interested in anything related to recognition.
- Edward Hopper, Richard Essex, Chuch Close y Robert Longo.
Edward Hopper, Richard Essex, Chuch Close and Robert Longo.

- La vida es de color rojo.
Life is red.
- Desde este momento me siento madre, aunque todavía esté embarazada y no tenga a mi hija en brazos. Lo estoy viviendo con muchísima ilusión y felicidad. Creo que va a suponer un gran punto de inflexión en mi vida y en mi arte.

From now on, I feel like a mother, although I´m not pregnant yet and I don’t hold my daughter in my arms. I’m really looking forward to it and I feel deeply happy. I think it’s going to mean something crucial in my life and in my art.

17 – CRISTIAN CASTEJÓN

- Me llamo Cristian Castejón, soy de Madrid, tengo 18 años, me gusta dibujar y soy simpático.

My name´s Cristian Castejón.  I’m from Madrid. I´m eighteen years old. I like drawing and I’m nice.

- Pinto porque es una manera de expresar lo que llevo dentro.
I paint because it`s a way to express what I have inside.
- No tengo un estilo fijo. Todo lo que me parezca bien es bien recibido.

I have no clear style. Everything that seems right to me is welcome.

- El naranja, el rojo y el amarillo.

Orange, red and yellow.

- Porque son los colores que mejor ven mis ojos.

For they are the colours my eyes can see better.

- Me gustaría ser aún más feliz.

I wish I were even happier.

- Me gustaría disfrutar tanto de la pintura como para poder vivir de ella.

I would like to enjoy painting as much as to be able to live on it.

18 – MARTA HERVÁS

- Me llamo Marta, tengo 10 años y disfruto pintando.

My name’s Marta. I’m ten years old and I really enjoy painting.

- Veterinaria, porque me gustan los animales.

A vet, because I like animals.
- Los conejos y los gatos.

Rabbits and cats.
- Las jirafas son amarillas y marrones.

Giraffes are yellow and brown.

- Los elefantes son grises.

Elephants are grey.

- Los monos son marrones.

Monkeys are brown.

19 – FRANCIS CABEZAS

- Soy Francis Cabezas.

My name’s Francis Cabezas.

- Me gusta el yoga porque me hace sentir bien, una vida y una paz interior difíciles de encontrar en otros caminos.

I like yoga because it makes me feel well, an inner life and peace hard to find anywhere else.

- El Arte también me hace experimentar algo profundo. Me gusta mi mujer porque ella y yo somos sólo uno. Es una relación muy cercana y profunda.

Art also makes me feel something deep. I like my wife because we both are only one. It’s a very close and profound relationship. 

- Cuando estuvimos en el Museo del Louvre, me impactó muchísimo Leonardo Da Vinci. También me encantan Velázquez y Rafael.
When we visited the Louvre Museum, Leonardo Da Vinci really shocked me. I also love Velázquez and Rafael.

- Es un desafío muy grande conseguir captar la esencia de lo que estás pintando.

Trying to capture the essence of what you’re painting is a great challenge.

20 – NOELIA GALLEGO

- Mi nombre es Noelia.

My name`s Noelia.

- La gente me ve extrovertida pero yo no. Me estoy encontrando.

People think I´m an extrovert kind of person, but I´m not. I´m finding myself.

- Pintar me completa.
Painting fulfills me.

- Surrealismo Pop.

Pop Surrealism.
- De Mark Ryden me gusta mucho la frescura, el estilo y la rapidez de sus retratos a actores y actrices de hoy.

I really like Mark Ryden´s freshness, style and speed of his portraits of contemporary actors and actresses.

- De Edward Munch me fascina la oscuridad que rodea a su obra. Fue una persona que supo expresar y expiar sus problemas en sus pinturas. Sus grabados me llaman mucho la atención.
The darkness surrounding Edward Munch’s work fascinates me. He was a person who knew how to express and expiate his problems through his paintings. His engravings really catch my eye.
- Asocio la luz a la tranquilidad. Es más difícil pintar la oscuridad.

I associate light with peace and quiet. Painting the darkness is more difficult.
21 – LUCÍA REVIRIEGO

- Me llamo Lucía y tengo 6 años.

My name´s Lucía and I´m six years old.

- Mi mamá se llama Mariajo, mi padre Fernando y mi hermano Miguel.

My mum’s name’s Mariajo, my father’s Fernando and my brother’s Miguel.

- Son sinceros.

They are genuine.
- Graciosos.

Funny.

- Yo sólo quiero mirar los campos. Yo sólo quiero cantar mi canto. Pero no quiero cantar solito, yo quiero un coro de pajaritos. Quiero llevar este canto amigo a quien lo pudiera necesitar. Yo quiero tener un millón de amigos y así más fuerte poder cantar. Yo quiero tener un millón de amigos y así más fuerte poder cantar.

I only want to look at the countryside. I only want to sing my chant. But I don´t want to sing on my own, I want a choir of little birds. I want to take this friendly chant to whom may need it. I want to have a million friends so that I can sing louder. I want to have a million friends so that I can sing louder.
22 – MIGUEL FERNÁNDEZ

- Me llamo Miguel, tengo 67 años y fui una persona bastante torturada psicológicamente en mi niñez, aunque mi familia fuera ejemplar en el cariño, el trabajo y el estudio.

My name’s Miguel. I’m sixty-seven years old and I was a quite psychologically tortured person in my childhood, despite the fact that my family was a perfect example of affection, hard-work and study .

- Me gusta la pintura que no es plana, no muy definida ni concreta. Me gustan los brochazos.

I like painting which is not plain, neither well defined nor realistic. I like brushstrokes.
- Siempre he admirado a Sorolla por sus colores y contrastes. Velázquez y Goya son fantásticos.
I´ve always looked up Sorolla for his colours and contrasts. Velázquez and Goya are superb.
- No entiendo la pintura moderna, pero será un problema mío.

I don’t understand Contemporary Art, but the problem should lay on me. 

- Me gustan los colores tierra, el ocre y el siena. Me encanta el paisaje de La Mancha en otoño, cuando llueve sobre el barbecho, sus ocres y verdes.

I like soil colours, ocher and sienna. I love the landscape of La Mancha in autumn, when it rains over the fallow fields, its ochers and greens.
-Quiero ser un niño alegre y contento.

I want to be a cheerful and happy child.

23 – ERIN MURSCH

- Soy Erin Mursch y nací en San Antonio, Texas, Estados Unidos.

My name`s Erin Mursch and I was born in San Antonio, Texas, the USA.

- Los colores de Texas son el naranja del desierto y el verde de los árboles. Los colores de España son el rojo y el amarillo, como los de la bandera, y me recuerdan al flamenco.

The colours from Texas are orange from the desert and green from the trees. The colours from Spain are red and yellow, like the ones in its flag and they remind me of flamenco.

- Me gusta todo: la cultura, la música, el arte y la gastronomía.

I like everything: culture, music, art and gastronomy.

- Cuando pinto me olvido de todo: del estrés, del trabajo, del dinero, de la política… Sólo pienso en lo que hago.

When I paint I forget everything: stress, work, money, politics… I just think of what I´m doing.

- Mi estilo es limpio y sencillo. Todos los días aprendo de un pintor nuevo que he descubierto.

My style is neat and simple. Everyday I learn something from a new artist I´ve found out.

- Recientemente descubrí en el Museo del Prado la obra de Joaquín Sorolla. Me encantó.

I recently discovered Joaquín Sorolla´s work in the Prado Museum. I loved it.

24 – JESÚS DÍAZ

- Me llamo Jesús, tengo 8 años, el pelo marrón y algunos granos. 
My name´s Jesús. I´m eight years old. I´ve got brown hair and some spots.

- Futbolista, pintor y científico.

A footballer, an artist and a scientist.

- Tengo un microscopio con pelo de conejo, de vaca, de oveja y de camello.

I´ve got a microscope with rabbit´s, cow's, sheep's and camel's hair.

- Velázquez.

Velázquez.

- En el Museo del Prado.

In the Prado Museum.

- El Real Madrid, porque soy de Madrid y ha ganado muchos partidos.

Real Madrid, as I´m from Madrid and it has won many matches.

25 – CARMEN ALONSO

- Soy Carmen.

My name´s Carmen.

- Depende del día. A veces una persona muy fuerte, a veces muy borde, a veces divertida y a veces capaz. Y cosas que no conozco, que a veces aparecen, que me invento y que imagino.

It depends on the day. Sometimes I´m strong, some other times I´m nasty, some others I´m funny and sometimes I´m capable. And there are other things that I ignore, that sometimes turn up, that I make up and imagine.

-Imagino que puedo cambiar, decidir cómo quiero ser y qué puedo hacer. Que puedo elegir el estilo de mi vida, dónde quiero estar y dónde no. Y que puedo actuar según mi deseo.

I guess I can change, decide on how I want to be and what I can do. I guess I can choose my lifestyle, the place where or not I want to be. And I guess I can act as I wish.
- Vivo en el mundo de las ideas y pinto porque necesito concretar.
I live in the world of ideas and I paint because I need to specify.
- A veces mucha tranquilidad, a veces mucha impaciencia y a veces siento que se me escapa el sentido de la vida.

Sometimes much peace, sometimes much impatience and sometimes I feel I miss the sense of life. 

26 – BEATRIZ PAVÓN
- Me llamo Beatriz y tengo 10 años. Del colegio me gustan los juegos y los amigos y no me gustan las matemáticas.

My name’s Beatriz and I’m ten years old. From school, I like games and friends and I don´t like maths.

- Soy sincera e intento siempre ser amable.

I am honest and I always try to be nice.

- Una persona que siempre dice la verdad.

A person who always tells the truth.

- Diseñadora o actriz.

A designer or an actress-

- Mi color favorito es el azul del mar y mi pintor favorito es Fatine Latour.

My favourite colour is blue, from the sea, and my favourite artist is Fatine Latour.

-Mi bisabuelo, que fue alumno de Pablo Picasso, no quería exponer sus cuadros.

My great-grandfather, who was one of Pablo Picasso´s pupils, didn´t want to exhibit his pictures.

27 – ERNESTO

- Me llamo Ernesto y tengo 4 años.

My name´s Ernesto and I´m four years old.

- Juego y pinto.

I play and I paint.

- Sólo me gusta pintar dinosaurios y dragones.

I just like painting dinosaurs and dragons.

- Lagartos, patos.

Lizards, ducks.

- Me gustan los tigres y los leopardos.

I like tigers and leopards.

- Los leopardos tienen negro y amarillo.

Leopards have black and yellow colours.

- Tengo una película de superhéroes.

I have a film of superheroes.

- Batman tiene una flecha de águila.

Batman has an eagle arrow.

- Sé hablar chino. Una vez fui a ver a mis abuelos. Viven muy lejos.

I can speak Chinese. Once I went to visit my grandparents. They live very far away.

- Mi padre se llama Roberto y mi madre Yin.
My father´s name´s Roberto and my mother´s Yin.

28 – MARY MUÑOZ
- Soy Mary. Soy colombiana.

My name´s Mary. I´m Colombian.

- Soy alegre, sincera, querendona y cariñosa.

I´m cheerful, honest, affectionate and caring.

- Los que me quieren me ven con buenos ojos.
Those who love me they approve of me.
- Me encanta el realismo y los retratos.

I love Realism and portraits.

- Últimamente tuve la valentía de pintar a mi suegra.

Recently, I dared to paint a portrait of my mother-in-law.

- Me gusta mucho un pintor colombiano de origen barcelonés: Alejandro Obregón.

I really like a Colombian artist with roots in Barcelona named Alejandro Obregón.
- Los colores de Colombia son el amarillo, que representa el oro y la gran cantidad de riqueza que había en nuestro país; el azul de los mares -Océano Atlántico y Océano Pacífico- y de los ríos pues el 90% de Colombia está limitado por ríos como el Amazonas. Y el rojo representa la sangre que se derramó en tiempos de la Independencia.
The colours of Colombia are yellow -representing gold and the huge richness that there was once in our country-, blue –from the Atlantic and Pacific Oceans and from the rivers as 90% of Colombia is bordered by rivers such as the Amazon- and red, representing the shed blood in times of the Independence.

29 – MIGUEL FERNÁNDEZ JR.

- Me llamo Miguel y tengo 13 años. Del colegio me gusta el recreo. No me gusta estudiar.

My name´s Miguel and I´m thirteen years old. From school I like break time. I don´t like studying.

- Siempre estoy provocando y pegándome con mi hermano. Mi padre casi siempre está regañándome.

I´m always provoking and fighting with my brother. My dad is always telling me off.

- Me gusta representar en el lienzo lo que soy.

On the canvas, I like representing what I am.

- Soy muy nervioso, doy grandes pinceladas.

I´m very edgy, I add big brushstrokes.
- Si me gusta un hobby lo sigo hasta que me canso de él.

If I take up a hobby I keep on with it until I get bored of it.

- Os quiero mucho, familia.

I love you very much, family. 

30 – CHLOÉ DEL CAMPO

- Me llamo Chloé del Campo y tengo 7 años.

My name´s Chloé del Campo and I´m seven years old.

- En mi último dibujo había cuatro personajes, una casita y muchas flores.

In my last drawing there were four people, a cottage and many flowers.

- Me gusta el rojo porque es el color de la bandera de España.

I like red because it´s the colour of the Spanish flag.
- Me gusta París porque tiene la Tour Eiffel y España porque tiene muchas cosas diferentes.

I like Paris because it has The Eiffel Tower and Spain because it has many different things.

- En el Museo de Cera he visto pintores y personajes antiguos.

In the Wax Museum I’ve seen old-fashioned artists and characters.

-Mi madre es rubia, mi padre tiene gafas y mi hermana tiene el pelo castaño. Yo soy bajita, tengo el pelo rubio y los ojos verde azulado.

My mum has got fair hair, my dad wears glasses and my sister´s got brown hair. I´m short, I´ve got fair hair and bluish green eyes.

31 – ELSA OSABA

- Me llamo Elsa y vengo de muchas partes, principalmente de Los Alpes.

My name´s Elsa and I come from many places, mainly The Alps.

- Hiperactiva, terremoto, muy activa y difícil de seguir.

Hyperactive, edgy, active and hard to follow.
- Una vida de compromiso para los míos y los demás.

A life of commitment for my kin and others.
- Quiero seguir siendo contestataria.

I want to carry on being a rebel.
- Me gustan mucho los impresionistas porque son un estallido de amor a la vida. Cuando voy al Museo del Prado disfruto de Velázquez y de Rembrandt, a pesar de que sus pinturas son de una época muy reprimida, oscura y dura.

I really like impressionists because they are a burst of love to life. When I go to the Prado Museum I enjoy Velázquez and Rembrandt, although their paintings belong to a hardly repressed time, dark and hard.

- También me gustan pintores atormentados como Van Gogh y Francis Bacon.

I also like tormented artists like Van Gogh and Francis Bacon.

- Francia, a pesar de la “liberté, egalité y fraternité”, está pecando a veces de lo contrario.

France, despite its “liberté, egalité et fraternité”, is sometimes doing the opposite.

- Es plácida, hermosa, el buen vivir y el canto al amor.

It´s quiet, beautiful, welfare and the chant to love.

- Aunque se hable mucho de su alegría, España es bastante gris, tiene aspectos oscuros y sigue teniendo represiones.

Although it is often referred as a cheerful country, Spain is quite grey, there are dark aspects and still many repressions. 
32 – JAIME CATALINA

- Soy Jaime Catalina, tengo 9 años y me gusta mucho pintar.

My name’s Jaime Catalina. I´m nine years old and I really like painting.

- Porque puedo elegir cómo quiero expresarme.

Because I can choose how I want to express myself.
- Hay muchas cosas que otros niños no tienen y yo sí. Eso me hace muy feliz.

There are many things other children don’t have and I do. That makes me very happy.

- Tengo colegio, familia, amigos y muchas cosas más.

I´ve got a school, a family, friends and many more things.

- Me gustaría ser músico y pintor.

I would like to become a musician and an artist.

-Me gustan Jonas Brothers y Michael Jackson, que ha muerto hace poco.

I like Jonas Brothers and Michael Jackson, who died recently.

33 – LAURA
- Me llamo Laura y tengo 5 años.

My name´s Laura and I´m five years old.

- La Bella Durmiente.

The Sleeping Beauty.

- Había una bestia en un castillo.

There was a beast in a castle.

- Encerró al padre de Bella.

It locked Beauty´s father.

- Cenicienta.

Cinderella.

- Anoche perdió un zapato.

Last night she lost a shoe.

- Se convierte en una calabaza gigante.

It becomes a huge pumpkin.

34 – PEPE TORDESILLAS

- Soy Pepe Tordesillas y tengo 46 años.

My name´s Pepe Tordesillas and I´m forty-six years old.

- La gente me ve tranquilo, simpático y vital.

People think I´m calm, nice and energetic.

- Mi pintura es realista y a veces simbolista.

My painting is realistic and sometimes symbolic.

- Antes mi color favorito era el rojo, ahora todos. Ahora me entusiasman los grises. Hay infinidad.

Long time ago, my favourite colour was red, now I like them all. Now I find all shades of grey fascinating. There are millions of them.

- Me gustan los pintores barrocos y me maravilla el color de los impresionistas.

I like Baroque artists and the use of colour by Impressionists amazes me.
- Me gustaría llegar a pintar un cuadro tan bueno como La Adoración de los Magos, de Maíno, que está en el Museo del Prado.

I´d like to be able to paint a picture as good as The Adoration of the Magi, by Maino, that can be seen at the Prado Museum.

35 – NATALIA MESA

- Soy Natalia, de la Costa de Oro (Uruguay).

My name's Natalia, I´m from Costa de Oro (Uruguay)
- Me gustaría ser profesora de Bellas Artes.

I would like to become a Fine Arts teacher.
- Pinto porque es algo que me llena y me hace sentir bien conmigo misma.

I paint because it is something that really satisfies me and makes me feel good with myself.

- Mi pintura tiene colores vivos, mucha vida.

My painting has bright colours, much life.

- El azul del cielo y de los mares y el amarillo del sol.

Blue from the sky and sea and yellow from the sun.
- Me gusta mucho el colorido de Edgard Degas, como trabaja el pastel y las témperas.

I really like Edgard Degas´ colouring, the way he works pastel and tempera.
- Me gusta Van Gogh, Joan Miró y un artista uruguayo que se llama Páez Vilaró.

I like Van Gogh, Joan Miró and an Uruguayan artist called Páez Vilaró.

36 – SARA OCAÑA
- Me llamo Sara Ocaña y tengo 8 años.

My name's Sara Ocaña and I´m eight years old.
- Me gustaría ser profesora.

I would like to become a teacher.

- Soy estudiosa y cariñosa, y me gusta mucho contar chistes.

I´m a good student and caring and I enjoy telling jokes.

- Toco el piano porque me divierte y estoy rodeada de amigos.

I play the piano because it entertains me and I get surrounded by friends.
- Rock and Roll.

Rock and Roll.

- Me gusta mucho el morado y lo oscuro de las casas encantadas.

I love purple colour and the darkness of ghost houses.

- Y el rojo, el color de la sangre. Me gustan mucho las cosas de miedo.

And red, the colour of blood. I really like scary things.  

37 – JOSÉ LUIS VILLAR

- Me llamo José Luis y trabajo de médico.

My name's José Luis and I´m a doctor.
- No soy tan serio como me ven los demás. Soy tímido, a pesar de mi edad, y en general la gente cree que soy una buena persona.

I´m not as serious as the others see me. I am shy, in spite of my age, and people generally think that I am a good person.

- Trabajo con ancianos y me gustaría llegar a ser como alguno de los que conozco.

I work with the elderly and I would like to become like some of the ones I know.
- Pintar me da mucha paz, me abstrae de todo. Es mi yoga.

Painting makes me feel at peace, it takes me away from everything. It´s my yoga.

- Me impresionó ver el Museo Van Gogh.

Visiting the Van Gogh Museum was very moving.

- Lo que más me enriquece es mi familia.

What really enriches me is my family.
38 – LARA MANRIQUE

- Me llamo Lara Manrique Ramírez y pinto porque es una forma de expresión y de desestresarme.

My name's Lara Manrique Ramírez and I paint because it´s a way of expression and to get away from stress.
- Siento mucha paz, tranquilidad, calma, cierto estrés cuando no me salen las cosas como quiero, pero de forma divertida y experimental.

I feel peace of mind, tranquility, calm, certain stress when the things do not turn up as I wish,  but in an entertaining and experimental way.

- Jorge Manrique era mi antepasado.

Jorge Manrique was my ancestor.  

- Me gusta mucho saber que tengo como antepasado a un artista reconocido mundialmente.

I love knowing that one of my ancestors is a well-known artist worldwide. 
- Me gusta más la poesía de Becquer.

I prefer Becquer´s poetry.
- Porque son, niña, tus ojos
Verdes como el mar, te quejas; 

Verdes los tienen las náyades,

Verdes los tuvo Minerva,

Y verdes son las pupilas

De las hourís del Profeta.    (NO TRANSLATION)
39 – JUAN TORDESILLAS
- Me llamo Juan Tordesillas, tengo 8 años y me gusta hacer deporte.

My name's Juan Tordesillas. I´m eight years old and I like playing sports.
- Esgrima, natación y patinaje sobre hielo.

Fencing, swimming and ice skating.

- Utilizo la mayoría de los colores.

I use most of the colours.
- Los colores de la salamandra que había que pintar para esta película son: rojo, verde, azul, marrón  y verde azulado.

 The colours of the salamander that we were asked to paint for this film are red, green, blue, brown and bluish green.
- Abstracta.

Abstract.
- En mi familia pintan también mi padre y mi hermana.

 In my family my father and my sister paint too.
- Me siento totalmente normal.

I feel absolutely ordinary.
40 – PILAR FERRÓN

- Soy Pilar.

My name's Pilar
- Soy una persona inquieta, con una necesidad de búsqueda continua.

I am a restless person, with a need of constant search. 

- Una búsqueda de autenticidad muy grande, en mí y en los demás.

An eager search for genuineness, in myself and in others.

- Una de las cosas que más me gustan de la vida es aprender, algo de lo que no me cansaré nunca.
One of the things that I like most in life is learning, something I will never get tired of.
- El verde, el color de la esperanza y de vida.

Green, the colour of hope and life.

- Me gusta mucho la luminosidad y la frescura de Sorolla, y los colores fríos y los contrastes de Lempicka, una mujer con mucho talento.

I really like Sorolla's light and  freshness, and the use of cold colours and contrasts by Lempicka, a highly talented woman.
41 – SAYAKO ANTONA

- Soy Sayako, mitad española, mitad japonesa y ciudadana del mundo. Soy un poco de todos lados y de ninguno.
My name's Sayako, half Spanish and half Japanese and a citizen of the world. I´m a bit from everywhere and nowhere.
- De española tengo la fuerza y de japonesa el temple y la espiritualidad.

From my Spanish side I have strength and from the Japanese side I have self-control and spirituality.
- Pintar es un descubrimiento espiritual.

Painting is a spiritual discovery.

- Siento que mi cabeza para y que salgo yo, que conecto conmigo, que me cuido, que me dedico tiempo y que me descubro.

I feel as if my head stops and then I emerge, I connect with myself, I look after myself,  I devote time to myself time and I get unveiled. 

- El rojo me sugiere fuerza y pasión. El blanco paz, serenidad y luz.

Red evokes force and passion. White evokes peace, calmness and light.
- El amarillo me da fuerza y luminosidad a veces y otras cierto rechazo, dependiendo de mi estado de ánimo.

Sometimes the yellow colour gives me strength and some other times a kind of rejection, depending on my state of mind.
- Me gusta cualquier obra que me atrape, sea realista a no, de cualquier estilo, de un consagrado o de un novel.

I like any piece of work that catches me, either realistic or not, it can be any style, either  by a well-known or an amateur artist. 
42 – IZAN MARTÍN

-Me llamo Izan y tengo 7 años.

My name's Izan and I´m seven years old.
- Astrónomo.

An astronomer. 
- Porque me gusta el espacio.

Because I like space. 
- Los planetas.

The planets.
- Júpiter, Saturno, Urano, Neptuno, Marte, Mercurio, Venus y Plutón.

Jupiter, Saturn, Uranus, Neptune, Mars, Mercury, Venus and Pluto.
-El turquesa y el rojo.
Turquoise and red. 
- Me gusta mucho el cine.

I love cinema.
- El señor de los anillos.

 The Lord of the Rings
- Mi prima Piluca.

My cousin Piluca.
- Pili López de Ayala.

Pili López de Ayala.

43 – CLARA LÓPEZ

- Me llamo Clara, tengo 56 años y acabo de pasar al mundo de la inactividad después de 41 años de trabajo.
My name's Clara. I´m fifty-six years old and I've just entered the world of inactivity after forty-one years of work.
- En vez de ser un drama, para mí ha sido una alegría porque, por primera vez, puedo dedicar mi tiempo a cosas que dejé. 

Instead of being a drama, it has meant a joy for me because, for the first time, I can devote my time to things that I left behind.  
- Tengo facilidad para el dibujo desde pequeña.
 Since I was a girl, I've always being good at drawing.
- Lo que más me gustaba era hacer los retratos de mis artistas de cine favoritos.

What I liked most was to paint portraits of my favourite actors.
- Más tarde empecé a descubrir el gusto por la escritura, sobre todo por la poesía.

 Later on, I began to find out the taste for writing, mainly poetry.
- A mi primer hijo le escribí poemas y al segundo cartas. Ha sido una alegría verlas publicadas en un pequeño libro que le regalé antes de que el pasado se olvide. Las emociones buenas hay que recogerlas.

I wrote poems to my first son and letters to the second. It has been a happiness to see them published in a small book that I gave him before time left them behind. Good emotions must be gathered.
- Me emociona tanto Leonardo, sutil maestro renacentista, como Picasso, aunque no tengan nada en común.
 I am thrilled by both Leonardo, subtle Renaissance master, and Picasso, although they do not have anything in common. 
- El azul y el blanco me sugieren paz, luminosidad y espiritualidad.

Blue and white evoke peace, light and spirituality.
- Me gustan también el amarillo y los ocres. Me apasiona jugar con los colores de la tierra.

I also like yellow and ocher. Playing with soil colours fascinates me. 
- Ahora estoy en un periodo muy calmado: azul de paz.

 Now I am at a very calmed stage: peaceful blue.
44 – ALEJANDRO FERNÁNDEZ

- Me llamo Alejandro, tengo 10 años y en el colegio juego y estudio matemáticas.

My name's Alejandro. I´m ten years old and in school I play and study maths.
- Soy bajo y flaco, tengo una nariz normal, el pelo largo y los ojos marrones.

I am short  and thin, I´ve got an ordinary nose, long hair and brown eyes. 

- Aunque la gente me ve bajo, soy más alto de lo que piensan.

Although people see me short, I am taller than they reckon.
- Soy simpático y alegre.

I am nice and cheerful.
- Pinto mejor ahora que antes.

I can paint better now than I did before.
- Mi último cuadro es un regalo de cumpleaños para mi padre: el estadio Vicente Calderón.

My last picture is a birthday present for my father: the stadium Vicente Calderón.
- Somos del Atlético de Madrid porque es un equipo que pierde y gana, no como los otros, que siempre ganan.

We are supporters of Athletic de Madrid because it is a football club that loses and wins, not like the rest, which always win.
- Viva el Atlético De Madrid.

Long live Athletic de Madrid!
45 – ANDREA LESSA

- Me llamo Andrea Alejandra y tengo 11 años.

My name's Andrea Alejandra and I´m eleven years old.
- Chile es una ciudad* estrecha y larga que hace frontera con Argentina y el Océano Pacífico.

Chile is a narrow and long city/country bordering Argentina and the Pacific Ocean.

- Italia es una ciudad muy grande.

 Italy is a very large city.
- Me gustan la escuela de pintura y el Museo del Prado.

I like the Arts school and the Prado Museum.
- Soy trabajadora cuando quiero.

 I am hard-working whenever I feel like.
- Pinto porque me gusta mucho dibujar.

 I paint because I love drawing.
- Me gustan las cosas abstractas.

 I like abstract things.
- Mi música clásica preferida es Fígaro.

My favourite classical music is Fígaro.
- Ciao. Molto grace de l’intrevista.

Ciao. Molto grace de l'intrevista. (NO TRANSLATION)
46 – PROLET TRAYCHEVA

- Mi nombre es Prolet, soy de Bulgaria pero prefiero pensar que soy de la Tierra.
My name's Prolet. I am from Bulgaria but I´d rather think that I am from the Earth.
- Cuando era niña pintaba muchísimo, todos los días. Cuando crecí pensé que no era una cosa seria y lo dejé para dedicarme a estudiar, ganar dinero y “cosas más serias”.
When I was a girl it painted an awful lot, every day. When I grew up I thought it was not a serious thing and left it to devote myself to study, to earn money and "more serious things". 
- Tengo casa, amigos y dinero, pero me falta algo importante.

I own a house, friends and money, but I lack something important.
- Cuando estoy pintando me olvido de todo, me siento llena y completa, y la vida no me parece tan pobre.

When I am painting I forget everything, I feel full and complete, and life does not seem so poor to me.
- Intento siempre seguir el camino del corazón porque siempre me conduce a la felicidad.

I always try to follow the path of the heart because it always leads me to happiness.
- Las cosas lógicas no siempre te hacen feliz.

Logical things do not always make you happy. 
- Me gusta dibujar fantasía, pero con objetos reales.

 I like drawing fantasy, but with real objects.
- Me gusta Salvador Dalí.

I like Salvador Dalí.
- Algunos días prefiero colores fríos, como el azul, el verde y el blanco.

On some days, I prefer cold colors, such as blue, green and white. 

- Otros, amarillo, rojo y naranja.

- On other days, yellow, red and orange.
- Esto significa “Te deseo mucha felicidad y amor”.

- This means " I wish you a lot of happiness and love".
47 – PEDRO MARQUEÑO
- Me llamo Pedro Marqueño y soy un nuevo inmigrante en Madrid.

My name's Pedro Marqueño and I am a new immigrant in Madrid .
- Voy de isla en isla. Natural de Canarias, he pasado la mayor parte de mi vida en Mallorca. Ahora me toca la península.

I go from one island to another island. Born in the Canary Islands, I have spent most of my life in Majorca. Now it´s the turn for the peninsula.
- Soy bastante optimista y no me da miedo experimentar.

 I am quite optimistic and I am not afraid of trying new things.
- Pinto para ser más libre.

I paint to be freer.
- Tres pintores: Anglada Camarasa, Velázquez y Edward Ruscha.

Three painters: Anglada Camarasa, Velázquez and Edward Ruscha.
- La vida está llena de color y de variedad, de gente, de lugares para vivir, conocer y darse a conocer.

Life is full of colour and variety, of people, places where to live, to know and to be known.
48 – BEATRIZ TORDESILLAS
- Me llamo Beatriz, tengo 10 años y me gusta pintar, sobre todo arte abstracto.

My name's Beatriz.  I´m ten years old and I like painting, mostly abstract art.
- Porque se pueden imaginar varias cosas. Con el resto de la pintura sólo una.

Because they can imagine several things. With the rest of the painting only one.. 

- Diseñadora de interiores y fotógrafa.

An interiors designer and a photographer.
- Me siento libre. Aunque mi profesora me mande hacer cosas, a veces pinto como quiero.

 I feel free. Although my teacher asks me to do some things, sometimes I paint as I feel like.
- Soy divertida y muy activa, aunque a veces me aburro.

 I am funny and very active, although sometimes I get bored.
- Me gusta Van Gogh.

 I like Van Gogh.
49 – JOSÉ LUIS SEVILLANO

- Soy José Luis Sevillano, ingeniero industrial, afortunadamente jubilado, muy sociable, buena persona, y tengo cinco nietos que me adoran.

My name's José Luis Sevillano, an industrial engineer, fortunately retired, very sociable, a good person, and I have five grandchildren who adore me. 
- Para que sea rica, he incorporado a mi vida pintura, escritura, dibujo, deporte y, sobre todo, amistad.

In order to enrich my life, I have included painting, writing, drawing, sport and, mainly, friendship into it. 
- La pintura es un arte.

Painting is an art.
- Transmitir emociones para emocionar al público.

Passing emotions on to thrill the public.
- Yo he hecho teatro y he sentido ese poder.

I have acted in theatre and I have felt that power.
- Rubens, Toulouse Lautrec y, sin duda, Goya.

Rubens, Toulouse Lautrec and, undoubtedly, Goya.
- El azul del mar, el blanco del sol incandescente y el verde de la hierba, el campo y los árboles.

The blue of the sea, the white of the incandescent Sun and the green of grass, fields and trees.
- Cuando cuelgue un cuadro en el Museo del Prado habré llegado a mi meta.

Whenever I hung a picture in the Prado Museum I would have achieved my goal.

50 – PATRICIA SIRÉ

- Soy Patricia Siré y tengo 14 años.

My name's Patricia Siré and I´m fourteen years old.
- Simpática y normal.

- Nice and ordinary. 

- Diseñadora de moda.

A fashion designer.

- El retrato realista tiene carácter. La abstracción es para expresarse, puedes mezclar cosas y no tiene que parecerse nada.
Realistic portraits have personality. Abstraction is thought to express yourself, you can mix things up and it does not have to look like at all.
- Picasso, Van Gogh y Andy Warhol.

 Picasso, Van Gogh and Andy Warhol.
- Casi todos mis cuadros los almaceno o los regalo, porque ya no caben en mi habitación.

 I store almost all my pictures or I give them, because they don't fit in my room.
51 – LUCÍA VILLAR

- Me llamo Lucía, tengo 6 años y me gusta jugar en el colegio.

My name's Lucía. I´m six years old and I like playing at school.
- Al escondite y al “corro que te pillo”.

Hide-and-Seek and You can't catch me! 
- Me gusta pintar hadas.

I like painting fairies.
- Tienen alas y viven en los bosques.

They have wings and live in the forests.
- Kandinsky

 Kandinsky
- Tiene muchas rayas y muchos círculos.

It has many stripes and many circles.

52 – RAMÓN MARGARETO

- Intento que me vean como soy en realidad, pero no todo el mundo me ve como soy.

I try to get people to see me as I am, but not everyone can see the real me. 
- Soy alegre, básicamente alegre.

 I am cheerful, basically cheerful.
- De mayor quiero ser libre.

When I grow up I want to be free.
- Quiero vivir en el mar y pintar frente al mar.

I want to live by the sea and to paint facing the sea.
- La pintura es una forma de expresión inmediata. Me gusta mucho porque entre el lienzo y yo no hay nadie más.

Painting is a way of immediate expression. I really like it because there is nobody else between the canvas and me.
- Hago Abstracción Geométrica y Pop Art.

I paint Geometric Abstraction and Pop Art.
- De los clásicos me gusta El Bosco y Goya, y de los contemporáneos Rothko.

I like The Bosco and Goya among the classics, and Rothko among contemporary artists.
- Me gustaría animar a todo el mundo a que potencie su parte creativa.

 I would like to encourage everyone to enhance their creative side.

53 – VICTORIA CARRILES

- Victoria Carriles.

Victoria Carriles.
- Soy nerviosa y alegre.

I am edgy and cheerful. 

- Quiero ser diseñadora gráfica, para hacer animaciones y dibujar lo que sientes.
 I want to become a graphic designer, to create animations and to draw what you feel.
- Acuarela y lápiz.

Watercolour and pencil.
- Dalí, por sus dibujos surrealistas y fantasiosos.

Dalí, for his surrealistic and fantasizing drawings.
-Mi padre es nervioso, simpático y hace muchas bromas.

My father is energetic, nice and he plays many jokes.
54 – GONZALO CUOTA

- Soy Gonzalo y tengo 9 años.

My name's Gonzalo and I´m nine years old.
- Pintor, porque desde pequeño me gusta mucho pintar; futbolista, porque se me da muy bien jugar al fútbol; e inventor, porque me gusta inventar cosas.
A painter, because since I was little I´ve always loved painting; a football player, because I'm really good at playing football; and an inventor, because I like making things up.
-Un coche.

A car.
- Un Lanborghini.

A Lanborghini.
- Será más espacioso y más cómodo.

It will be more spacious and more comfortable.
- A pintar mejor, a hacer las sobras* y las perspectivas. (¿Sombras?)
To improve my painting, to get shades and perspectives right.
- El naranja, porque es el color del tigre, mi animal favorito.

 Orange, because it is the colour of tigers, my favorite animal.
- Porque tiene unas rayas preciosas, una boca enorme y es muy fuerte.

Because it has beautiful stripes, an enormous mouth and it is very strong.

55 – ADRIANA VILLAR

- Me llamo Adriana, tengo 8 años y me gusta mucho pintar.

My name's Adriana. I´m eight years old and I love painting.
- Un cuadro con círculos, triángulos y líneas.

A picture with circles, triangles and lines. 

- El amarillo, porque se parece al sol y el sol de vez en cuando da calor; y el rosa fucsia, porque el rosa no me gusta mucho.

Yellow, because it looks like the Sun and the Sun occasionally warms up; and fuchsia, because I don't like pink very much.
- También me gusta mucho el azul del mar.
I also like sea blue very much.
- Estoy pensando en ser profesora de pintura o de yoga.

I am thinking of becoming a painting or yoga teacher.
- Estoy recibiendo clases de yoga y me entretiene bastante.

I attend yoga classes and I find them very entertaining.
- Tranquila y relajada.

 Calm and relaxed.
56 – MARÍA AYALA

- Me llamo María Ayala y tengo 8 años.

My name's María Ayala and I´m eight years old.
- Pintar me tranquiliza mucho.

Painting really calms me down.
- De mayor quiero ser profesora, porque me gusta mucho aprender.

When I grow up I want to be a teacher, because I love learning.

- Me gusta pintar retratos.

I like painting portraits.
- Mis pintores favoritos son Sorolla, Velázquez y Van Gogh.
My favourite artists are Sorolla, Velázquez and Van Gogh.
- Cuando pinto siento mucha alegría.

When I paint I feel plenty of happiness.
- No tengo nada más qué decir.

I don't have anything else to say.
57 – PATRICK DICKINSON

- Soy Patrick, de Inglaterra.

My name's Patrick and I´m from England.
- Birmingham.

Birmingham. 
- Gris y gris, un poco azul y verde en verano.

 Grey and grey, a bit of blue and green in the summertime.
- Pinto porque me gusta hacer cosas no materiales, más espirituales.

I paint because I like doing immaterial things, more spiritual things.
- Cuando pinto me siento más feliz porque estoy creando belleza.

When I paint I feel happier because I am creating beauty.
- Tengo un estilo muy variado.
I have a very varied style.
- Me gusta la pintura contemporánea, concretamente los impresionistas y Van Gogh.

I like contemporary painting, specifically the Impressionists and Van Gogh.
- No me gustan los clásicos.
 I don't like the classics.
- Yo soy azul.

I am blue.
- Me gusta mucho España porque es muy diferente a Europa del Norte. Es un país con mucha luz. Aquí puedo pintar cuadros con colores muy fuertes, y eso me gusta.

I like Spain very much because it is very different from Northern Europe. It is a country with bright light. Here I can paint pictures with very dark colors, and I like it.

58 – MARÍA MURUZÁBAL

- María Muruzábal.

María Muruzábal.

- Muy habladora, un poco insegura y algo responsable.

Very talkative, a bit insecure and slightly responsible. 
- Soy un poco agresiva a veces.

 Sometimes I am a bit aggressive. 
- Soy un poco friki.

I am a bit weird.
- Porque me gustan todos los vídeos absurdos de Internet y las matemáticas, por eso la gente me mira un poco raro. No me suelen gustar las cosas que gustan a los demás.

Because I like all kinds of absurd videos on the Internet and mathematics, that's why people give me funny looks. I don't normally like the same things others like.
- Ingeniera industrial, para hacer coches u órganos artificiales.

An industrial engineer, to make cars or artificial organs.
- Hablo mucho pero no sé explicarme, y con la pintura puedo desahogarme cuando estoy enfadada con la gente.
I talk a lot but I don't make myself understood, and through painting I can give vent to all my anger against people.
- El expresionismo, porque tiene mucho sentimiento y puedes expresar tus emociones.

Expressionism, because it has very much feeling and you can express your emotions.
- Dalí, porque estaba bastante loco y tiene un estilo único.

Dalí, because he was quite mad and he has a unique style.
- El rojo, por su pasión, porque es un color muy vivo y tiene mucha potencia.

Red, due to its passion, because it is a very bright colour and it´s highly powerful.
- El negro, porque es muy elegante; y el blanco, porque relaja mucho.

Black, because it is very smart; and white, because it´s very relaxing.

59 – JOSÉ ANTONIO RAMOS

- Los demás me ven probablemente como un viejo cascarrabias.

People probably see me as a grumpy old devil. 
- Busco, por encima de todo, hacer cosas, crear.

Above all, I´m in search of making things, creating.
- Cuando alcance la edad madura, un poco más de lo que soy ahora, me gustaría ser un buen pintor.

When I reach the mature age, a bit older than I am now, I would like to be a good painter.
- La pintura es la expresión de lo bello que nos rodea.

Painting is the expression of beauty around us.
- Colores cálidos, ocres. Las puestas de sol anaranjadas de Castilla, entre el frío y el calor del otoño, son sensacionales.
Warm colours, ocher. The orange coloured sunsets of Castile, between the autumn cold and heat, they are fantastic.
- Me encanta la Naturaleza, porque en cualquier rincón encuentro un punto de abstracción.
I love Nature, because in any spot I  find a stroke of abstraction.
- Colores, música, silencio, trascendencia, todo.

 Colours, music, silence, significance, everything.

60 – SOLE LESSA

- Me llamo Sole Lessa, tengo 8 años y voy al Colegio Italiano de Madrid.

My name's Sole Lessa. I´m eight years old and I go to the Italian School in Madrid.
- Italia es muy grande y tengo muchos amigos allí.

Italy is very large and I have many friends there.
- Cuando pinto soy feliz.

When I paint I am happy.
- Dibujo muchos cuadros abstractos.

I draw many abstract pictures.
- Kandinsky y otros pintores.

Kandinsky and other painters.
- El azul, porque es un color vivo.

Blue, because it is a bright color.
- Mi hermana se llama Andrea y es muy buena.

My sister´s name is Andrea and she is very good.
- Mi padre se llama Luigi.

My father's name is Luigi.
- Mi madre se llama Ella y la quiero mucho.

My mother's name is Ella and I love her very much. 
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ANDRÉS

La salamandra común es un anfibio con preferencia por hábitats acuáticos de media y alta montaña poco alterados ecológicamente. 

Por su piel húmeda, su hábitat se ve limitado a zonas cercanas al agua, o bajo alguna protección en suelos húmedos, normalmente en los de los bosques.

 The common salamander is an amphibian with preference for aquatic habitats of middle and high mountain slightly altered ecologically. 
Due to his humid skin, his habitat gets limited to spots near water, or under some protection in humid soils, normally in  forests.

TERESA

El salamandro es reconocible por el color de su piel, normalmente negra con manchas amarillas, cualidad que utiliza como una señal de advertencia para evitar ser atacado por otros animales. 
Su dermis contiene pequeñas cantidades de sustancias tóxicas que expulsa por los orificios situados en su espalda. 

The male salamander can be recognized by the colour of his skin, normally black with yellow spots, a characteristic that he uses as a sign of warning to avoid being attacked by other animals. 
His dermis contains small quantities of toxic substances that he expels through the orifices on his back.

ANDRÉS

Las salamandras salen de su escondrijo cuando el tiempo es frío y húmedo. 

Se las puede ver pasear con mucha tranquilidad por los caminos y, a veces, esconderse sigilosamente bajo las piedras.

Salamanders go out of their hiding places when the weather is cold and wet. 
It is possible to see them calmly walking along the paths and, sometimes, to hide very quietly under stones.

TERESA

Las más de quinientas especies de salamandros se distribuyen en cuatro continentes: América, Europa, Asia y Oceanía.

Un tercio de las conocidas habitan en Norteamérica. 

La concentración más alta se da en Estados Unidos, en la región de los montes Apalaches.

More than five hundred species of salamanders are distributed in four continents: America, Europe, Asia and Oceania. 
A third of the known ones lives in North America. 
The highest concentration can be found in The United States, in the region of the Appalachians.

ANDRÉS

A diferencia de las ranas, las salamandras carecen de oído medio y exhiben una larga cola durante todas las fases de su vida. 

Se parecen superficialmente a los lagartos, pero se distinguen fácilmente de éstos por la ausencia de escamas. 
Unlike frogs, salamanders lack middle ear and show off a long tail during all the stages of their lives. 
Apparently, they look like lizards, but they can be easily distinguished by the absence of scales.

TERESA

La mayoría de los salamandros son de pequeño tamaño y no superan los treinta centímetros de longitud, aunque algunas especies, como la Gigante del Japón, pueden sobrepasar el metro de largo.

Most male salamanders are small and they do not exceed thirty centimeters of length, though some species, such as the Japanese Giant, can exceed one meter of length.

ANDRÉS

El alargado cuerpo de la salamandra está provisto de cuatro patas cortas de aproximadamente la misma longitud, reducidas en algunos casos, e incluso ausente el par posterior en otros.

Posee un cráneo ancho con huesos fusionados y provistos de dientes curvados. Y presenta una cintura pélvica, en su mayor parte cartilaginosa.

The long body of salamanders is provided with four short legs of approximately the same length, reduced in some cases, and in some other cases the back pair can even be missing.

It has a broad skull with fused bones and provided with curved teeth. And he presents a pelvic waist, mostly cartilaginous. 
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TERESA

La fertilización de los salamandros puede ser externa o interna, a pesar de la ausencia en los machos de un órgano copulador.

Sus larvas son similares a los adultos y poseen dientes en ambas mandíbulas. 

The fertilization of salamanders can be either external or internal, in spite of the absence of a copulation organ in males. 
His grubs are similar to adults and they have  teeth in both jaws.

ANDRÉS

Las salamandras exhiben un desarrollo larvario antes de la edad adulta, con presencia de branquias externas que son posteriormente sustituidas por pulmones.

El desarrollo de algunas especies no ocurre de forma normal. 

A veces aparecen aspectos propios del adulto en la fase larvaria, que puede prolongarse irregularmente. 

Salamanders exhibit a larval development before the adult age, with presence of external gills that are latterly replaced with lungs. 
The development of some species does not happen in a normal way. 
At times, some adult traces can appear in the larval phase, which can extend irregularly.

TERESA

Los salamandros muestran una asombrosa capacidad para regenerar miembros amputados. 

Esta habilidad permite a algunas especies poseer autonomía caudal, como medio para escapar de potenciales depredadores.

El estudio de este anfibio abre nuevas vías para la reconstrucción de miembros y tejidos del cuerpo humano.

Male salamanders show an amazing ability to regenerate amputated members. 
This skill allows some species to have a caudal autonomy, as a way to avoid potential predators. 
The study of this amphibian opens new routes for the reconstruction of members and tissues of the human body.

ANDRÉS

Algunas especies de salamandras son acuáticas durante toda su vida, otras vuelven al agua de forma intermitente y, el resto, completamente terrestres en su edad adulta. 

Por su condición de anfibios, viven parte de su vida en el agua y parte en la tierra, en particular en frondosos bosques. 

Por ello, suelen ser encontradas entre la leña húmeda, huyendo al arrojar ésta al fuego.

Some species of salamanders are aquatic during all their lives, others return to water intermittently and the rest remain completely as land animals in their adult age. 
Due to their condition of amphibians, they live part of their lives in water and part on land, especially in leafy forests. 
Because of that, they are usually found in the humid wood, fleeing when wood is thrown into fire.

TERESA

El salamandro es también un “monstruo mitológico” y un símbolo básico de la alquimia. 

Se presupone su capacidad de resistir e incluso de apagar los fuegos más ardientes.

Sus restos fósiles más antiguos, descubiertos en Kazajistán, datan del periodo Jurásico Superior, hace aproximadamente 152 millones de años.

Salamander is also a "mythological monster" and a basic symbol in alchemy. 
His ability to resist and even to put off the most ardent fires is taken for granted in him. His most ancient fossil remains discovered in Kazakhstan, are dated back to the Jurassic period, approximately 152 million years ago.


